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Kençekler ve Kençekçe

                          Doç.Dr. Bilgehan A. GÖKDA 1*

ÖZET
Türklük bilgisinin en önemli ve eski kaynaklarõndan biri olan Divan’ü Lugat’it-Türk’de 

hakkõnda bilgi verilen topluluklardan biri de Kençeklerdir. Kençekler ve Kençekçe ile ilgili bilgiler 
Ka garlõ’nõn verdikleri ile sõnõrlõdõr. Çin kaynaklarõnda K’ang-chü olarak geçen Peçenek Türklerinin 
atalarõ olarak gösterilen kavmin Kençeklerle ili kili oldu unu anlamaktayõz. Ka garlõ Mahmud 
Kençekleri “Türklerden bir bölük” olarak gösterse de onlarõn dili ile ilgili verdi i malumatlar 
ara tõrõcõlarõn bir kõsmõnõ ranî (So d)  men e aramaya sevketmi tir. Kençek adõ, Türk boylarõnõn bir 
ço unun soy kökünde ana unsur olarak durmaktadõr. Ka garlõ Mahmud’un Kençekçe diye verdi i 23 
kelime isim cinsindedir. Bunlar daha çok kap-kacak, meyve, sebze, bitki, akrabalõk ismi gibi kültür 
kelimeleridir. Bu tip kelimelerin di er dillerden alõntõlanmasõ kolaydõr. Ka garlõ’ya göre Kençekler 
yabancõlarla karõ mõ  bir topluluktur. Dolayõsõyla dillerinde bir çok fonetik ve leksik yabancõ 
unsurun olmasõ do aldõr. Ayrõca Türkistan’da So d unsurlarõyla iç içe ya amõ  Türklerin diline bu 
dilden kelimelerin geçmesi tabiî bir durumdur. So d unsurlarõn daha sonraki dönemlerde Türkler 
arasõnda eriyip kayboldu u, Türk  etnogenezinde bir alt katman olu turdu u bilinmektedir. Bunun 
tarihi süreç içinde nasõl gerçekle ti i sorusunun cevabõ hâlâ tam olarak aydõnlatõlmõ  de ildir. 

Anahtar kelimeler: Kençekler, Kençekçe, So dlar, Karahanlõ Türkçesi, K’ang-chü

SUMMARY
The Kencheks are one of the the people about whom Divanü Lugat’it-Türk, one of the oldest 

and most important sources of Turkology, gives information. Our information about them and their 
language is restricted with the information given by that book. It seems a tribe called K’ang-chü in 
Chinese sources, and deÞned as ancestors of the Pecheneks, was connected with the Kencheks. Tho-
ugh Mahmud of Kashgar, author of the above-mentioned book, tells that they were of Turkic stock, 
his deÞnition of their language has led some scholars to look for Iranic (Sogdian) origins for them. 
The ethnonym Kencheks stands as a basic element in genealogy of many Turkic tribes. The 23 words 
given by Mahmud as from Kenchek language are proper names. These are cultural words like plates, 
vegetables and kinship words. Borrowing these kinds of words from other languages is very normal. 
According to Mahmud of Kashgar, the Kencheks were mixed with foreigners. Thus, it is natural that 
their language might have had many outsider phonetic and lexic elements. Besides, Turks would 
borrow many words from the language of the Sogdian, with whom they coexisted in Turkestan. It is 
well known that Sogdian elements were later assimilated among Turks and constituted a substrata of 
Turkic ethnogenesis. How this occured in historical process is not yet fully enlightened. 
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Türk kültür tarihinin en önemli metinlerinden biri olan Divanü Lugati’t-Türk 
adlõ eserde çe itli Türk boylarõ hakkõnda bilgiler bulunmaktadõr. O uz, Kõpçak, 
Hakaniye gibi isimlerle anõlan Türklerle ilgili yeterli bilgilerin yer aldõ õ eserde 
bir kõsõm Türk topluluklarõnõn hakkõnda verilen bilgilerin yetersiz oldu u görül-
mektedir. Kençekler ve Kençekçe hakkõnda Ka garlõ’nõn verdi i bilgilerin çok 
kõymetli oldu unu dü ünüyoruz. Zira bu toplulukla ilgili yegâne malumat, Divanü 
Lugati’t-Türk adlõ eserde  bulunmaktadõr.  Kençek kelimesine ilk defa Ka gar-
lõ Mahmud’un Dîvânü Lûgati’t-Türk adlõ eserinde rastlanmaktadõr. Daha önceki 
dönemlere ait yerli ve yabancõ kaynaklarda rastlanmayan “Kençek” kelimesinin 
kökeni ve kastetti i toplulu un men ei hakkõnda zamanõmõza kadar doyurucu bir 
izah yapõlmamõ tõr. Kençekler ve Kençekçe ile ilgili bilgi Ka garlõ’nõn verdikleri 
ile sõnõrlõdõr. N.A. Baskakov Kençek kelimesinin kökenini Türk ve Altay dillerin-
de kullanõlan ve “genç-küçük” anlamõna gelen “kence” sözüne dayandõrmaktadõr. 
Peçenek, Kazak, Kõpçak gibi bazõ Türk etnonimlerinde kullanõlan –Ak takõsõ,  boy 
isimleri türetmede kullanõlmaktadõr. Ka garlõ Kençeklerin bir Türk boyu oldu u-
nu ve Kençek Sengir’in Talas yakõnlarõnda bir ehrin adõ oldu unu bildirmektedir. 
Sengir sözü da  çõkõntõsõ anlamõna gelmektedir. Bu isimle Konya ve Burdur’da 
dört köy bulunmaktadõr. Isparta’ya ba lõ Senirkent ilçesinin adõ da Eski Türk-
çe “Sengir” kelimesinden gelmektedir (Quliyev 2001: “105,122). Kençek Sengir 
adõnõ hatõrlatan bir yer adõ da Orhun Abidelerinde geçen Kengü-Tarman’dõr. Ken-
çek Sengir adõ ile Kengü Tarman arasõndaki ili ki Kençeklerin men eini aydõn-
latmada anahtar rolünü görecektir. Kengü-Tarman hakkõnda E. Parker, F. Hirth, 
P.M. Melioransky ve S.G. Klya torniy gibi ara tõrmacõlar inceleme yapmõ lardõr 
(Ekrem 1999). S.G. Klya torniy’e göre Kengü-Tarman, Talas ile Sirderya ara-
sõnda, So d bölgesinin do usunda olup a  memleketinin ba ehrindedir. Ken-
gereslerin; Konga, Kangarlar ve Peçeneklerin kuvvetli bir kavmi olduklarõnõ ve 
Kengü-Tarman’da oturduklarõnõ söyleyen Klya torniy Kangar’õn Kengü oldu u-
nu belirtir (Klya torniy 1954: 91-104).

 Çin kaynaklarõnda yer alan K’ang-chü’nün So d bölgesinde bulundu u ve 
Orhun Yazõtõndaki Kengü-Tarman adlõ yere denk geldi i bildirilmektedir. Çinliler 
kendi geleneklerine göre Kengü-Tarman’õ kõsaltarak K’ang-chü ekline sokmu  
olmalõdõrlar. K’ang-chü’nün Kangü olmasõ gerek co rafya, gerekse okunu u ba-
kõmõndan aynõ oldu unu göstermektedir. E er bu tespit do ru ise Chang Ch’ien’in 
raporunda yer alan K’ang-chü’lüler Peçeneklerin atalarõndan biri olacaktõr. Kang-
chü ile ilgili ara tõrõcõlarõn farklõ görü leri vardõr. K’ang-chü’nün Ka gar oldu-
u Þkrini T.W. Kingsmill ileri sürmü tür ki Kençeklerin Ka gar’da oturduklarõnõ 

göz önüne aldõ õmõzda bu, Kençek / K’ang-chü ili kisini kolayla tõran bir tezdir. 
K’ang-chü’leri So d ve Tohar kökenine ba layan ara tõrmacõlara kar õlõk Ch’en-
yong-ling  onlarõ Türk sayar ve Türkçe konu an bir topluluk oldu unu ileri sürer. 
K’ang-chü’lüler V. asõrda Eftalitlerin, VI. asõrdan sonra Köktürklerin, VIII-XII. 
asõrlarda Karluklarõn, XIII. asõrdan sonra ise Mo ollarõn hakimiyeti altõnda ya a-
mõ lardõr. Bugünkü Kazak, Özbek ve Karakalpaklarõn olu umunda önemli rolleri 
oldu u öne sürülen K’ang-chü’lülerin XVI. asõrdan sonra tarih sahnesinden silin-
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dikleri kaydedilmektedir (Ekrem 1999: 135-136).
Bazõ kavim gruplarõnõn kaynaklarda sõk sõk geni  ve birle tirici halk adlarõyla 

de il yönetici kavimlerin veya kendilerine hükmeden bir ikinci halkõn adõyla geç-
meleri bozkõr tarihinin ara tõrõlmasõnõ zorla tõrmaktadõr. Ayrõca bir kavim ve yer 
adõnõn Çin, Arap, Fars ve So d dillerinde farklõ yazõm ekillerinin bulunmasõ da 
bir di er zorluktur.

Sirderya ve oradan kuzeye uzanan Kara-tav da lõk bölgesinde Avesta’nõn 
Kangha adõyla andõ õ göçerlerin devleti vardõ. M.Ö. II. yüzyõldan ba layarak 
Çinliler de sõk sõk Kangha ülkesini Kangkü adõyla kaydederler. Çin kaynaklarõna 
göre Kangkü’nün ba ehri, Ta kent’in kuzeybatõsõnda, Sirderya’nõn kuzeyindey-
di. Kangkü bölgesi do uda Talas ve Çu õrma õnõn yanõ sõra Isõg-Köl dolaylarõ-
nõ da kapsõyordu. lk Çin verilerinden ba ka ve Ptolemaios’un Marinos vasõta-
sõyla muhtemelen, Maes Titianos’tan edindi i kayõtlara göre M.S. 100 civarõn-
da Sirderya’nõn a a õ çevresinde Kahag skitlerinin ülkesi vardõ. Kahag adõ, dil 
ara tõrmalarõnõn da gösterdi i gibi So d dilinde Kangha-Kangkü sakinlerini ifade 
ediyordu. Kangkü ismi Firdevsî’de Kang eklinde geçer. Bir zamanlarõn Kangkü 
bölgesi, Hsuan Tsang’õn yolculu u sõrasõnda Türklerin hâkimiyeti altõndaydõ. Bu 
nedenle Türklerin akõnlarõ sõrasõnda batõda tam Kengü-Tarban’a kadar ula tõkla-
rõndan söz eden Türk yazõtlarõnda da Kangkü adõnõn anõlmõ  olmasõ a õrtõcõ de il-
dir. Bu iki kelimelik adõn ilk kõsmõ, Kangkü adõnõn Türk varyantõdõr ve çok daha 
sonra ortaya çõkan Tarban adõ da Kangkü bölgesiyle ilgilidir. Kangkü (Kang) adõ-
nõn kaynaklarda halk adõ olarak de il co rafî ad olarak geçti ini ifade eden Károly 
Czeglédy onun daha sonra ekillenmi  So dca Kachag biçiminin gerçek halk adõ 
olarak dü ünülebilece ini belirtir. Bölgede ya ayan halkõn ise Orhun Abidelerinde 
de geçen Az kavmi oldu unu iddia eder (Czeglédy 1999: 34-42).

Kuman-Kõpçak boy birli inin Orta Asyalõ veya do u kolu Kanglõ olarak bi-
linir. Pek çok bilgin bunu Kengeres/Kangar’a, Çin kaynaklarõndaki K’ang-chü 
ülkesine ba lar. Bu birli in sõnõrlarõ üç büyük topluluk olu turarak batõda Tuna 
serhaddinden Batõ Sibirya’ya ( rti ’e) ve Müslüman Orta Asya’ya kadar uzanõ-
yordu. Batõdaki Kuman birli i, Orta Asya’daki Kõpçak-Kanglõlar (ana kentsel 
merkezleri uzun süredir göçebelerle bir sõnõr ticareti kenti olan Sõgnak idi) ve 
Batõ Sibirya’daki Kõpçaklar’õn, Ka garlõ’ya göre do u sõnõrlarõ Taraz yakõnõndaki 
Kençek Sengir kasabasõ idi (Golden 2002: 226, 231).

L. Rasony Tarihte Türklük adlõ eserinde Kao-çe kavminden bahseder. Kao-çe 
Kang-chü kelimesinin de i ik bir varyantõ olsa gerek. Çin kaynaklarõ Türkleri ve 
Türkçe konu an Kao-çe  kavmini anarken türkü yaktõklarõnõ ilave ederler. Kuzey-
de Çin kaynaklarõnõn Kao-çö diye adlandõrdõ õ oymaklar birli i Heftal, aslõnda 
“heterogen” kavimleri ve oymaklarõ birle tiren bir sülale adõ olabilir. Heftaller’in 
batõ kanadõnda ranlõ unsurlarõn kesafeti yanõnda Kafkas unsurlarõ da  bulunuyor-
du. Eberhard’a göre T’o-pa oymaklarõndan 20’si Sien-pi, 3’ü Hiung-nu, 7’si Kao-
çe boyundandõrlar (Rasonyi 1988: 35,73,75).

O uz boylarõna ait bir grup, Farab ile Kenceh arasõndaki Sõr-Derya bölgesin-
de karar kõlmõ lardõ. Kencdeh (veya Kencide) bölgesi, Arõs’õn orta akõmõ boyla-
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rõnda bulunuyordu. Bölgenin ana ehri olan Subaniket’in günümüzdeki kalõntõ-
larõ, Cuvan-Tepe eski ehir harabeleriyle denkle mektedir. Kencide’ de yapõlan 
arkeoloji çalõ malarõ X. yüzyõlda burada göçebe ve yarõ yerle ik Türk boylarõnõn 
oturduklarõnõ göstermektedir. Burada Sõr-Derya’nõn orta akõmlarõ boyunca oturan 
Karluk O uz boylarõna ait seramikler çõkarõlmõ tõ. Elde edilen bilgiler, bölgede 
oturan Türk boylarõ arasõnda O uzlarõn da var olabilece i ihtimalini güçlendir-
mektedir (Agacanov 2002: 109).

Guzlar, slâm’õ kabul ettiklerinde onlara “Türkmen oldu” derlerdi. Müslü-
manlar ise onlar arasõnda Türkmenî yani Türk’e benzeyenlerin de bulundu unu 
söylüyorlar. Bu isim, Batõ Yedisu, sÞcab ve a ’ta ya ayan ve slâm’õ kabul eden 
Türkler arasõndaki melezle mi  gruplara da verilmi  olabilir. Adõ geçen bölgede 
göçebe ve yarõ yerle ik hayat sürdüren barõ  yanlõsõ Türk-Müslüman boylarõn bu-
lundu una dair bilgiler de mevcuttur. Bu gruplardan biri hayvanlarõnõn ihtiyacõnõ 
kar õlamak için verimli meralarõn bulundu u Farab, Kencide ve a  arasõnda otur-
maktaydõ (Agacanov 2002: 120).                                                           

   Kençeklerle ilgili Ka garlõ Mahmud’un verdi i bilgilerin dõ õnda kaynak-
larda herhangi bir bilgiye rastlayamõyoruz. Ka garlõ da Kençekleri Türklerden bir 
bölük olarak kaydetmektedir. Ka garl’nõn bu kaydõna ra men Kençeklerin So d 
asõllõ oldu unu birçok ara tõrmacõ zikretmektedir. Kençekleri So d veya gayritürk 
bir kökene götüren ara tõrmacõlar bu görü lerini bir temele oturtmamaktadõrlar. 
Peter B. Golden’e göre bölgenin yerli nüfusu büyük ölçüde Do u ranî veya Tohar 
õrkõndandõ. Zamanla Türkle erek Uygurlarõn etnik yapõlarõndaki bile enlerden biri 
oldular. Ka garlõ’nõn So dak, Kençek ve Argularõn dili ile ilgili vermi  oldu u 
bilgiler Golden’i onlarõ açõk ekilde dil de i tirme safhasõnda bulunan ehirli ranî 
(So dlu) halklardõr hükmüne götürmektedir (Golden 2002: 134) ki Argu ve Ken-
çeklerin ranî bir kökene dayandõrõlmasõ kanaatimizce yanlõ tõr.

Özkan zgi II. asra kadar Do u Türkistan’da ya ayan Kençeklerin çoktan 
Türkçe konu maya ba ladõ õnõ, kendi ranî dillerini de bõrakmadõklarõnõ söyler-
ken görü lerini Ka garlõ’ya dayandõrmaktadõr ( zgi 1974). Hâlbuki Ka garlõ’da 
Kençeklerin ranî bir dili oldu u belirtilmez.

Milâttan önceki yõllarda Ka gar bölgesinde “Kanjaki” adlõ bir diyalektin ko-
nu uldu unu bildiren Richard N. Frye tezini kaynaklara dayandõrmamaktadõr ( 
Frye 1996: 248).

ranlõlarõn Orta Asya’ya M.Ö. 2000’li yõllarda geldi ini biliyoruz. ranlõla-
rõn bölgedeki hâkimiyeti siyasî olmaktan çok kültürel ve etnik temeldedir ( Frye 
2004: 56). Köktürk devletinin I. döneminde Türk ve So dlarõn Orta Asya’da iç içe 
ya adõ õnõ So dçanõn Türk siyasî egemenli ine ra men hâkim durumda oldu unu 
görmekteyiz. 582 yõlõnda dikilen Bugut adlõ ka anlõk yazõtõnõn bir yüzü So dça 
bir yüzü Sanskritçedir. So dlarõn çok dilli olmasõ onlarõ diplomasi ve bürokrasi-
de etkin duruma getirmi tir(Barutçu 2002: 483). Ancak So d ve Türklerin aynõ 
co rafyada iç içe ya amalarõ Kençekleri So d köküne ba lamaz. Kençeklerin 
So dlularla ili kisini gösteren hiçbir kanõt olmamasõna ra men bazõ ara tõrõcõlarõn 
onlarõ So d veya ranî saymasõ anla õlamamaktadõr.
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Re at Genç Ka garlõ’nõn Kençeklerin aslõnda Türk olmayõp Türk ülkesine 
sonradan göç etmi  kimseler oldu unu söylemektedir(Genç 1997: 40). Hâlbuki 
Ka garlõ bu kõsõmda onlarõn Türk olmadõ õnõ söylemez. Onlardan asõl Türk ilin-
den olmayõp Türk ülkesine göç etmi  kimseler diye söz eder(DLT-III, 118-119). 
Bir co rafî alana sonradan gelmenin etnik kökeni açõklayamayaca õ bilinmekte-
dir. Ka garlõ Mahmut Kençekleri Türklerden bir bölük diye açõklamasõna ra men 
A. Cafero lu Ka garlõ bunlarõ Türk ulusunun boylarõ arasõna dahil etmemi tir di-
yerek ilmî sõnõrlarõn dõ õna çõkmõ tõr (Cafero lu -II- 1984: 35).

Barthold, Ka garlõ Mahmud döneminde Kençeklerin Türkle ti ini ifade eder 
ve bazõ telâffuz özellikleri göstermekle beraber ayrõ bir takõm kelimeler kulla-
narak eski dillerinin kalõntõlarõnõ daha koruyorlardõ derken bu adõn di er hiçbir 
kaynakta geçmedi ini de eklemektedir (Barthold 1975: 110). Kençeklerin dille-
rindeki fonetik ve leksik farklõlõklarõn onlarõn Türkle mesinin zamanõnõ açõklaya-
mayaca õnõ dü ünüyoruz. Zira farklõ etnik kökene ve dile mensup bir toplumla iç 
içe ya ayan bir toplumun kar õlõklõ kültürel etkile im içinde olmasõ kaçõnõlmazdõr. 
Ka garlõ’nõn verdi i bilgiler Kençekler’in So d ve Hotanlõlarla aynõ co rafyada 
ya amasõnõn tesiriyle Türkçeden uzakla tõ õ eklinde de yorumlanabilir. 

Kençek adõ, Türk boylarõnõn birço unun soy kökünde ana unsur olarak dur-
maktadõr. Ayrõca birçok yer, ahõs ve urug adõ Kençek kelimesiyle ilgilidir. Bu 
adlar Türk dünyasõnõn hemen her yerinde kar õmõza çõkar. Seyidov Gence ehrinin 
adõnõ Saka Türklerine dayandõrmaktadõr. Gence (gan sag // Kan saq – Gantsaq) 
sözünün saq // tsaq terkibi de saq kabile birle mesinin adõ ile ba lõdõr. Orta asõr 
Ermeni kaynaklarõ Gence’nin adõnõ Gansaq // Gantsaq yazmõ lardõr. Gansaq // 
Gantsaq Türkçe bir sözdür ve saq hanõ ve saq atasõ demektir. Gence’de vaktiyle 
saq hakanõ oturdu u için Gence’ye bu isim verilmi tir(Seyidov 1989: 47). Hüse-
yin Cevizo lu Kanzak adlõ Hun-Türk (Saka) kabilesinin Van Gölü’nün güney ci-
varõna, yine bir Saka kabilesi olarak gösterdi i Kanzaklarõn A rõ Da õ yakõnlarõna 
gelip yerle tiklerini tespit etmi tir. Azerbaycan’da da bu isimde Türk boylarõnõn 
oldu unu söyler (Cevizo lu 1991: 31-51). Azerbaycan’õn önemli ehirlerinden 
biri olan Gence’nin eski adõ Gancak’tõr (Kõrzõo lu, Kars Tarihi, Harita 8). Gencek 
adõnõ ta õyan iki köy bugün Sinop ve Konya ili sõnõrlarõ içinde bulunmaktadõr. 
Kençek-adze, Du ed Sanca õ, Tißis’te bir yerle im yerinin adõdõr (Do ru 1985: 
27). Özbekistan’õn Semerkant ehri imalinde Taraz Kencek adõnda bir yer bu-
lunmaktadõr; burada 1269 ilkbaharõnda Çoçõ uluslarõnõn da i tirakiyle tarihi bir 
kurultay yapõlmõ  olup, bu kurultayda Ça atay ve Ögedey o ullarõ arasõnda yurt 
taksimatõ yapõlmõ tõ (Togan 1981b:  60). 16. yüzyõl tahrir defterlerinde Bayburt 
yöresinde ya ayan Kayõ oyma õna ait Gencek (Mezra)’in adõ geçmektedir (Sü-
mer 1980: 217). Osmanlõ ar iv belgelerinde Manavgad Kazasõnda (Alaiye Sanca-
õ) Yörükan taifesinden Gencek (Güncek) adlõ bir topluluktan bahsedilmektedir 

(Türkay 1979: 371). Er Tö tök destanõnda kadõn kahramanlardan birinin adõ da 
Kencekey’dir (Aça 2002). Ba kurtlar kendi rivayetlerinde kendilerinin ve Bulgar-
larõn ilk cetleri olan Kenceklerin Buhara tarafõndan geldi ini söylerler. Bu riva-
yet kenara atõlamaz. Zira Aral gölü etrafõnda Kence ve Kencek isminde kabileler 
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ya amõ , Ba kurtlar arasõnda da Kencek eklinde aile isimleri görülmü tür. Bu 
rivayetler Ba kurtlarõn Orta Asya’dan ve Aral gölü mõntõkasõnda Kencek Sinizi 
isminde bir yer zikreder. Kencekler Khalaç ve Karluklarla birlikte Eftalit heyetine 
de dahil olmu lardõr. Kencekler, bu Kanglõ ve Gurlarla akraba kavim olmu lardõr 
(Togan 2003: 3-5). Kencek ismindeki sülâleden Kincekev/Kencekov’lar bilinir 
(Togan 2003: 158). Kencekler, Karluklarla beraber Eftalit kabilesi olarak zikre-
dilen Kencîne ile bir olsa gerektir (Togan 1981a: 414). Kõrgõzlar’da Sol Kol’un 
uruglarõ arasõnda Kenceçiger adlõ bir boy vardõr (Togan 1981b: 72). Araplar Kar-
luklara akraba bir kavim sõfatõyla ismini Kencine yahut Khancîne eklinde yaz-
dõklarõ bir kabileyi Göktürklerden önce Maveraünnehir’de hâkim olan Türklerden 
saymõ lardõr. Bunlarõn bakiyesi olan Kencine kabilesi 10. asõrda arkî Bukhara’da 
imdiki Feyzabad ve Babada õ mõntõkasõnda ya amõ tõr (Togan 1981b: 51). Ta -

kent ehrinin sokak ve mahallelerinden ikisinin adõ Kencek adõnõ ta õmaktadõr. 
(Togan,1981b: 64) Ta kent’e ba lõ Kancagalõ nahiyesi de bulunmaktadõr (Togan 
1981a: 342). brahim Kafeso lu’na göre Ka gar-Balasagun-Talas-Fergana arasõn-
da ya ayan Kençek topluluklarõ do u Türk kollarõ olup Gök-Türklerle ili kili idi 
(Kafeso lu 1988: 146-147).

Ka garlõ’nõn Kençekçe ile ilgili vermi  oldu u bilgiler ve kelime listesi u 
ekildedir:

En açõk ve do ru dil -ancak bir dil bilip- Farslarla karõ mayan ve yaban-
cõ ülkelere gidip gelmeyen kimselerin dilidir. ki dil bilen ehirlilerle dü üp kal-
kan kimselerin dilleri bozuktur. ki dil bilenler So dak, Kençek, Argu boylarõdõr. 
Gezginci olarak yabancõlarla karõ anlar Hotan ve Tübüt halkõ ile Tangutlarõn bir 
kõsmõdõr. Bunlar Türk eline sonradan gelmi lerdir. Tübüt ve Hotan’õn ayrõ dilleri 
ve ayrõ yazõlarõ vardõr. Bunlarõn ikisi de Türkçeyi güzel konu amaz (DLT, I, 29). 
Kençekler bu gruba dahil edilmez. Ka garlõ’da Türk ellerinin sõnõrlarõ Rum ülke-
sinden Maçin’e dek uzanõr (DLT, I, 30).

Talas Beyza ve Balasagunlular So dca ve Türkçe kullanõrlar. Bütün Argu e-
hirleri halkõnõn dili çapra õktõr. Ka gar’õn Kençekçe konu an köyleri vardõr. ehrin 
içindeki halk Hakanlõ Türkçesiyle konu urlar. Hotanlõlarla Kençekliler kelimenin 
önünde bulunan elißeri h’ye  ( ) çevirirler. Türk dilinde bulunmayan bir harÞ kat-
tõklarõ için biz onlarõ Türk saymõyoruz. Türkler babaya ata, Hotanlõlar Kençekliler 
hata; Türkler ana’ya ana onlar hana derler (DLT, I, 31).

Dillerinde güzel h ( ) bulundurmalarõ sebebiyle Hotan ve Kencekliler için 
bunlar asõl Türk ilinden olmayõp Türk ülkesine göç etmi  kimselerdir (III/119).  
Ka garlõ’nõn dillerinde güzel he sesini bulundurmasõ sebebiyle onlarõ Türk say-
mamasõ veya Türk illerine sonradan gelmi  kimseler olarak zikretmesi, bu konuda 
zihninin karõ õk oldu unu göstermektedir. Tübüt ve Hotan halkõnõn, Türkçenin 
dõ õnda kendi dilleri oldu unu söyleyen Ka garlõ, Kençekleri bu gruba dahil et-
mez. Kençekleri, Türklerden bir bölük diye anar. Kençekçe birkaç kelimede güzel 
he kullanõldõ õnõ söyleyen Ka garlõ Mahmud, yazõ dili olarak kullanõlmayan bu 
dildeki h sesini tamamen kula õna dayanarak güzel he olarak niteler. Yabancõ kül-
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türlerin ve dillerin tesiriyle h sesinin, güzel he’ye dönü mesi veya Ka garlõ’nõn 
sesi bu ekilde algõlamasõ bir toplulu un etnik kökenini açõklamaz. Zira öncelikle 
Farsça’nõn tesiriyle Do u Anadolu, ran, Afganistan Türk a õzlarõnda güzel h se-
sine yakõn h sesinin bulundu u bilinmektedir.

Ka garlõ,     ve  (ha ve güzel he) harßerinin Türkçede olmadõ õndan hareket-
le Kençekçe olarak belirtti i ühi, çaha ve eveh kelimelerini örnek olarak verir. Bu 
dil arõ de ildir hükmüyle birlikte Bayku  anlamõna gelen ühi kelimesinin Kõpçak 
Türkçesinde “ügi” oldu unu söyler.

Ka garlõ güzel he’nin Türkçede bazõ kelimelerde kullanõldõ õnõ, Türklerin a-
hini ça õrmak için tah tah        tayõ ça õrmak için kurrõh kurrõh     dedik-
lerini belirtir. Hotan ve Kençek dillerinde bu harÞn görüldü ü, bundan dolayõ da 
Kençekçe’ nin iyi bir Türkçe olmadõ õ hükmüne varõr.

Ka garlõ sesin harf de erini vermektedir. Bu he sesi fonolojik olarak güzel 
he’ye bu dillerde çevrilmi  olamaz mõ? Verdi i örnekler aslõnda g ve k’nin, di er 
lehçelerde h’ye di er lehçelerde dönü tü ü örneklerdir. Kõpçakça ügi, Kençekçe 
ühi “bayku ”, Genel Türkçe çakmak, Kençekçe çaha (I/9).

Ka garlõ’nõn Kençekçe oldu unu söyledi i di er kelimeler unlardõr:
enbuy-Ba ka bir davetten sonra geceleyin gidilen içki ziyafeti  Kençekçe 

(III/239).
(indekste Kençekçe diye geçiyor. Metinde yok)
çe kel – çanak, çömlek, çanak, çömlek parçalarõ (I/482).
bü incek- üzüm salkõmõ Kençekçe (I/506).
kenpe- bir ot adõ Kençekçe (I/416).
banzõ- Ba  bozulduktan sonra asmalarõn üzerindeki üzüm kalõntõlarõ, neferne-

me  (Kençek dilince I/422).
körke- A açtan yapõlmõ  tabak – Kençekçe (I/430).
çulõman- çulõman i  – içinden çõkõlamayan i , çalpak i . Bu kelime aslõnda su 

birikintisine denir. Kençekçe (I/448).
lüçnüt- imece. Bu day ve bu daya benzer eyleri temizlemekte, köylülerin 

yardõmla masõ. Bu ara sõra, köylülerin birbirine bir köle veya bir hayvan göndere-
rek harman dövdürmek için yaptõklarõ yardõmdõr. Kençekçe. (I/451-452).

rapçat- Angarya, beyin, halkõn gölüklerini alõp üzerine parasõz olarak yük 
yükletmesi gibi. Kençekçe (I/451).

Kençek- Türklerden bir bölük (I/480).
Kençek Sen ir- Talas yakõnõnda bir ehrin adõdõr. Burasõ Kõpçak sõnõrõdõr 

(I/480).
kendük- Küp gibi, topraktan yapõlan büyükçe bir kaptõr. çerisine un ve una 

benzer eyler konulur. Kençekçe (I/480)
togrõl- et ve baharatla doldurulan ba õrsak, bumbar dolmasõ Kençekçe 

(I/482).
dünü ge- sülüklü pancar denilen sebze. Kençekçe (I/490).
buldunõ- içerisine ya  ya da kuru üzüm konan ho merim. Kençekçe (I/492).
yudug- çocuklara sövülen bir kelime. Kençekçe Bu yudut sözü gibidir 
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(III/13).
sin-sen. Kençek dilince. Türkler sen derler. Kençek dilinde kelimeler çok 

kere esreye uyarlar. Esre olur. Çünkü onlarõn dili kötüdür. Yukarõ Çin’e dek Çi-
il, Ya ma, Tohsõ dillerinde ötre olur. Rum ülkesine dek O uzlar, Suvarlar ve 

Kõpçaklar üstün kullanõrlar. Bu Türklerin deveye     harÞnin üstünüyle teve 
demeleri gibidir. (III/139)

çawlõ- kendisiyle ate  yakõlan kaysõ ve ceviz kabuklarõ (III/442).
çowlõ- tutmaç süzgeci. Bu taze dallardan kepçe gibi örülerek yapõlõr 

(III/442).
kewli- õrmak a zõ. Bu üç kelime Kençekçedir (III/442).

Türkçede kelime ba õnda çe itli nedenlerden dolayõ bir h türemesinin oldu u-
nu görmekteyiz. Bunlarõn büyük bir kõsmõ bir sesin h’ye dönü ü, çok az kõsmõ ise 
ön türeme (prothese) eklindedir (Gülsevin 2003: 129-146.).

Ana kelimesi DLT’de ilk defa geçer. Daha önceki dönemlerde ana yerine 
ög kelimesi kullanõlmaktaydõ. Karahanlõ Türkçesinden günümüze ana~anne ke-
limesi de i ik varyantlarõyla tarihî ve ça da  Türk lehçelerinde ya amaktadõr. h 
öntüremesi ile hana ekli sadece Kençekçede kullanõlõr. 

Baba kar õlõ õ olarak Eski Türkçe döneminde kan, kañ kelimesiyle birlikte 
ada, ata kelimesi de kullanõlõr. Türk lehçelerinde de i ik varyantlarõna rastlanan 
kelime Kençekçede hana eklindedir. (Gülensoy 1974: 283-318)

Doerfer Halaçça Eski Türkçe ili kisinden bahsederken aslõnda Türkçede 
h’nõn bulundu unu; ancak yazõda bu sesi kar õlayan i aret olmadõ õ için gösteril-
medi ini, bunun söyleyi te bulunmadõ õ anlamõna gelmeyece ini belirtir (Doerfer 
1974:  1-12).

Ka garlõ’nõn kelime ba õnda verdi i örnekler güzel h iledir. Ka garlõ güzel 
he’nin Türkçe kelimelerde kullanõlmadõ õndan hareketle Kençekçe örnekleri ver-
mektedir. Acaba Ka garlõ hata ve hana’yõ (yazõ dilinde de geçmiyor.) kula õna da-
yanarak mõ güzel he ile gösteriyor. Güzel he’nin ses de eri nedir? Bu kelimelerin 
güzel h tesiriyle heta, hena eklinde bir teleffuzu mu söz konusudur? Bu sorularõn 
cevabõ  Ka garlõ’da bulunmamaktadõr. 

çaha “çakmak”  kelimesindeki h’nin k’dan dönü tü ü anla õlõyor. Bunu güzel 
he ile izah etmesi Ka garlõ’nõn bir yanõlgõsõ olabilir mi?

Eveh kelimesindeki h  güzel he olabilir.
Ka garlõ ya lehçeler arasõndaki farklõlõklarõn tümünü vermemi , ya da arala-

rõnda fonetik ve anlam yönünden belirgin ayrõlõklar olan sözcükleri kaydetmeyi 
tercih etmi tir. Bu ikinci varsayõma göre Hakaniye Türkçesiyle O uzca arasõnda 
farklõlõk bulunan sözcüklerin sayõsõ bunlarla sõnõrlõdõr. O uzca 265 kelime veri-
yor.

Ka garlõ Mahmud, sürekli kendi lehçesinden farklõ olan formlarõ tek ba larõna 
ele almõ , bunlarõ norm olarak tayin etmi ti. Bu u anlama gelir. Ka garlõ Mahmud 
özellikle bir formu vermediyse bunun Hakaniye Türkçesindeki biçiminin di er 
Türk dilleri için de geçerlili ini kastetmek istedi i tahminimiz dahilindedir (Do-
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erfer 1987: 106-107 ).
Ka garlõ’nõn Kençekçe diye verdi i kelimelerin 15 tanesi Clauson’un etimo-

lojik sözlü ünde yer almõ tõr. Drevne Tyurskiy Slovar adlõ Eski Türkçenin söz-
lü ünde ise 20 adet Ka garlõ’nõn sõraladõ õ Kençekçe kelime vardõr. Bu eserde 
kelimelerin anlamlarõ verilmi  ve Kençekçe oldu u bildirilmi tir. Clauson ise 
kelimelerin etimolojilerini yapmamõ , ancak bazõlarõnõn kökeni hakkõnda görü  
bildirmi tir. Clauson’a göre buldunõ, çavlõ, çe kel, dünü ge belki Farsça, körge 
Farsça açõklanabilir. Kendük, enbuy üphesiz Farsça, rabçat Hint-Avrupa orijinli 
ve Rusça rab, rabota kelimeleriyle ili kilidir.

Doerfer, Türkische und Mongolische Elemente im Neupersischen adlõ eserin-
de Kençekçe kelimelere yer vermezken, Dankoff ve Muttalibov’un çalõ malarõn-
da Kençekçe ve Kençeklerle ilgili bilgi bulunmamakta ve sadece Atalay ne rinde 
oldu u gibi Kençekçe kelimeler sõralanmaktadõr.

Ka garlõ Mahmud’un Kençekçe diye verdi i 23 kelime isim cinsindendir. 
Bunlar daha çok, kap - kacak, meyve, sebze, bitki, akrabalõk ismi gibi kültür ke-
limeleridir. Bu tip kelimelerin tabiatõ icabõ ba ka dillerden alõnmasõ kolaydõr. Bu 
itibarla söz konusu kelimelerin yarõdan fazlasõnõn Kençekçe’ye yabancõ dillerden 
geçmi  oldu unu dü ünüyoruz. Zaten Ka garlõ’nõn verdi i bilgilere göre onlar 
yabancõlarla karõ mõ  bir topluluktur. Dillerinde fonetik ve leksik birçok yabancõ 
unsurun olmasõ do aldõr. Ancak kelimelerin yarõya yakõnõ Türkçe ile açõklanabilir 
durumdadõr. Kençekçe diye verilen kelimelerin büyük bir kõsmõ di er Türk lehçe-
lerinde görülmeyen sadece Kençekçeye mahsus kelimeler olsa gerektir. Fonetik 
farklõlõklarla hana, hata, çaha, ühi, sin gibi kelimelerin di er Türk lehçelerinde 
oldu unu Ka garlõ ifade eder. Ka garlõ 265 adet O uzca kelime vermi tir. Bu 265 
kelime muhtemelen Hakaniye Türkçesinden farklõ olanlardõr. Kençekçe kelimeler 
için de aynõ ey dü ünülebilir. Kençekçe olarak verilen kelimelerin kökence aynõ 
veya yakõn olanlarõnõ Divanü Lügati’t-Türk’te bulmaktayõz.

Çawlõ “ate  yakõlan meyve kabuklarõ”. Bu kelimenin çawar “ate  yakmaya 
yarayacak nesne”, çõbõk “çubuk”, çõp “ince ve yumu ak dal”, Türkmence çavla- 
“çubukla vurmak, ate e aleve dõ õnõ tutmak, ütmek” kelimeleri ile ili kisi açõktõr 
(113). 

çowlõ “tutmaç süzgeci”, bkz. ço - : e ya konan heybe, bohça.
Kelime derleme sözlü ünde ço lu [çolu] 1. Kepçe. eklinde balõk a õ, (Gü-

dül, Aya , Ank; Kaya, Fethiye-Mu la). 2. Uzun saplõ süzgeç (Tosya-Ks.) [çolu]: 
(-Çkr) eklinde kayõtlõdõr.

Kendük- Azeri ve Türkmen Türkçelerinde de Divandaki anlamõyla bulun-
maktadõr. 

Togrõl kelimesi togru- “do rul-, yönel-“ kelimesi ile ilgili olabilir. Et ve ba-
haratla doldurulan ba õrsak’õn do rulmasõ anlamõna gelen togrõl’õn togru- Þili ile 
anlam yakõnlõ õ dikkati çeker. Ayrõca kelimenin tok “aç olmayan” kelimesiyle de 
yakõnlõ õ akla gelmektedir.

Çulõman “su birikintisi” bkz. çum- insanõn suya dalmasõ” (DLT). Türkiye 
Türkçesinde kullanõlan “cõvõk” kelimesinin geli imi suvõk > sõvõk > cõvõk eklin-
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dedir. Kökeninde su kelimesi vardõr (Kara 2003).
Kewli “õrmak a zõ”. Bkz. kapçak “su kollarõnõn birbirine kavu tu u yer.” Ka-

vuz “ araptaki çör çöp, tortu.”
Yodug kelimesi yod- Þilinden gelmektedir.
Yod- “oymak, silmek, bozmak, mahvetmek” [316b/02] 
XIV. yüzyõl Anadolu Türkçesinde -d- ~ -y- ses denkli ine uygun olarak -y- ile 

yoy- “silmek, imha etmek, izale etmek, bozmak” anlamlarõnda geçer (TS). A õzlar-
da yoy- “eski durumunu yitirmek, bozulmak, çirkinle mek (DS: Isparta-Samsun)”, 
“yazõlan yazõyõ silmek, bozmak (Ks., Sn., Çkr.)”, “bozmak, i e yaramaz duruma 
getirmek (Silifke, ç.)”, “de i tirmek (Bor-N .)”, “harcamak, yok etmek (Ada.)” 
anlamlarõnda korunur. Ölçünlü dilde *yoy- kullanõlmaz. Tkm. Yoy-, Nog. Yoy-, 
Kõrg. Joy-, Kzk. Joy-, Kklp. Joy-, Özb. y y-, Tuv. çod-~çot- biçimlerinde geçer. 
*yo- Þilinin d ile geni lemi  biçimi olabilir. *yo-d- > yod. Türkçede kulanõlan yoz 
“bozulmu ” (<*yo-z) ve yoq “yok” (<*yo-q) sözcüklerinin de aynõ kökün türev-
leri oldu u anla õlõyor. Yod- (<*to-) > toq örne inde oldu u gibi (Gabain ETG. 
{127, 153; Bang TM, s. 48; Clausen EDT, s. 885; Dankoff CTD III. S. 228) kr . 
yoq, toq (159) (Kabata  2003:  147-161).

Doerfer Ka garlõ’nõn Kençek dili ile aynõ gruba soktu u Argu dilini Halaç 
Türkçesi malzemesi ile kar õla tõrarak Halaççanõn Argu diliyle olan paralellikleri 
üzerinde durmu tur. Argularõn Halaçlarõn atalarõ oldu u bu çalõ mada ortaya ko-
nulmu tur.

“Kençek” adõ köken olarak “genç, küçük” anlamõna gelen “kence” kelime-
sine dayanmaktadõr. – (A)k eki ise topluluk isimleri yapmada kullanõlmaktadõr. 
Kang-chü, Kao-çe, Kengü, Kenger gibi yer ve boy adlarõ ile ilgili olan “Ken-
çek” kelimesine Türk dünyasõnõn de i ik bölgelerinde rastlanmaktadõr. Sõnõrlõ sa-
yõda verilen dil malzemesinden en az yarõsõnõn Türkçe ile açõklanabilir olmasõ, 
onlarõn Türklü ü konusundaki tereddütleri ortadan kaldõrmaktadõr. Ka garlõ’nõn, 
“Kençekçe” diye verdi i yirmi civarõndaki kelime, di er Türkçelerde kullanõlma-
yanlarõ olu turuyordu. Yoksa Kençekçe, sadece Ka garlõ’nõn verdi i kelimeler-
den ibaret de ildi. Ka garlõ, ana Türk gruplarõna ait kelimeleri sõralamõ ; küçük 
Türk gruplarõna ait olanlarda ise farklõ kelimeleri belirtme yoluna gitmi tir. Ayrõca 
Türkistan’da So d unsurlarõyla iç içe ya amõ  Türklerin diline bu dilden kelimele-
rin geçmesi, tabii bir durumdur. So d unsurlarõn daha sonraki dönemlerde Türkler 
arasõnda eriyip kaybolmasõ, Türk etnogenezinde bir alt katman olu turdu u bilin-
mektedir. Bunun, tarihî süreç içinde nasõl gerçekle ti i sorusunun cevabõ hâlâ tam 
olarak aydõnlatõlmõ  de ildir.   
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